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Exercícios 

Noções do Grego Bíblico – Rega & Bergmann – Edições Vida Nova 
Lição 16 – Aoristo (Introdução); 2º Aoristo Ind. e Subj, Ativo e Médio 

Nome do aluno:__________________________________________________________________ 
Para uso exclusivo com Noções do Grego Bíblico – Reprodução e distribuição proibida fora desse uso. 

 
A. Flexione e traduza no 2° aoristo do: 
1. Indicativo ativo e médio: a)poqnh |/skw, ba/llw. 

2. Subjuntivo ativo e médio: lei/pw, paralamba/nw. 
B. Identifique as palavras sublinhadas e traduza a frase: 

1. pare/labe to&n lo/gon para& tou= >Ihsou=, kai& khru/ssei au)to&n e)n th=_ e)kklhsi/a_. 
Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 

2. o( >Ihsou=j e)ce/bale ta&&j a(marti/aj tw=n a(martwlw=n kai& nu=n (agora) qerapeu/ontai. 
Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 

3. e)li/pomen th&n a(marti/an doca/zein (para glorificar) to&n qeo/n. 
Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 

4. eöfagon aörton e)n tw=_ oiökw_ tou= didaska/lou. 
Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 

5. eiüpen au)toi=j >Ihsou=j: e)gw/ ei)mi o( aörtoj th=j zwh=j. 
Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 
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6. >Agaphtoi/, ou)k e)ntolh&n kainh&n gra/fw u(mi=n. 
Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 

C. Caça-palavras: procure a 1ª pessoa sing. do 2° aor. ind. at. dos seguintes verbos: 

a g a p w u m a j o e l i s a b e t a)poqnh|/skw 
d a p e q a n o n r e i p o n t e r ba/llw 
e i j b e n t o l h a g a p a w g h gi/nomai 
t e l a b o n a x r i s t i a n e k eörxomai 
q u l l a e l i p o n e i m i u n a eu(ri/skw 
e r g o n s a m o u h l a e s x o n eöxw 
r o g n e i d o n a l g r a f w m e lamba/nw 
a n r a f a e l e k q a u t o j h t le/gw 
r o g e r i o s u n o r e g a r n a lei/pw 
e k p a r e l a b o n l o u r e n k o(ra/w 
g i b a n i l d a e m a r l i e s e paralamba/nw 
 


